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Y ecmammi docnidxeHo cybikcanbHUl crnocib meopeHHs mepmiHie aHeniticbkoi asiauyitiHol mepmiHonoaii. OCHogHy yeazy
30ceped)eHO Ha makux cydikcax, siK: -er/-or, -free, -less, -oid, -worthy. BusierneHo, siki came munu mepMiHie KOXeH i3 HUX
YMEOpIoe 20/108HUM YuHOM. [ins cydikca -er/-or ye 30ebinbuioeo no3Ha4eHHs nrdell 3a sudamu 3aHsImb, CmaHamu, npeo-
Memig i mpucmpoig 3a neeHoto hyHKyjero. Cygpike -free guseuscsi MPOOYKMUBHUM y pa3i ymeopeHHs1 mepMmiHie 0ns onucy
sinbHocmi 8id 4oeock. CyaiKce -less 8 0CHOBHOMY 8XuBaembCsi Or1sl yMBOPEHHS MOHAMb, WO 8Upaxaroms MosbasneHicms gid
4yoeoch | Hemoxrusicmb skoick dil. Cybike -oid ausisuscst KOpUCHUM Or1s1 yMBOPEHHS MOXIOHUX IMEHHUKI8 ma MPUKMEMmHUKie
i3 supaxeHHsiM nodibHocmi i cxoxocmi 0o no3HadysaHo2o AepusauitiHoro ocHosow. Cydpike -worthy cmae y npueodi Ons
3a3HayeHHs1 npudamHocmi 00 Mo3Ha4eHo20 OCHOBOK BUXIOHO20 mepMiHa. Y npaui HasedeHO MPUKIadu MepMiHOIO2iYHUX
00UHUUb, YMBOPEHUX KOXHUM i3 00CiOXysaHUX cydiKcig, i 32pyrnosaHo ix i0rnosioHo Ao mury ymeoptogaHux mepmiHie. Yci
npuknadu, npedcmaerneHi 8 HaykogoMy 00POBKY, 83M0 3 meMamu4yHO20 C/I08HUKa asiayjliHoi mepmiHosoail.

BodHouac y docnidxeHHi npudineHo ygazy 20/108HUM criocobam 8i0meopeHHs makux mepMiHie yKpaiHCbKOK MOBOH.

Takox y cmammi po3a/isiHymo MOHAMMS C/1060Meopy 3a2asioM, OfnucaHo U020 8axnueicmb 07151 PO3BUMKY KOXHOI
MO8U, @ MakKoxX 8UCSIMIIEHO 20/108Hi I020 crocobu, Wo 8UOKPEMITIOIMbCH 8 Mo8o3Hascmei. [Jo makux criocobie eidHe-
CEHO agbikcauiro, KOH8epCito i crI080CKNIadEHHS.

Lo moeo X y HayKosill npaui euceimneHo eaxiusicms cyikcauii sk 00H020 3 egheKmuBHUX Crocobie ¢1080Meopy
0715 NOMOBHEHHST NTEKCUYHO20 cKimady mepMiHOcUCmeMu aHeniticbKoi asiayjtiHoi eanysi. Po3ansiHymo npodykmusHicmb
KOXHOI 3 docnidxysaHux cybikcanbHUX 00UHUUbL ma 8USIBNIEHO, WO HalMpoOykmusHiuMu ceped HUX € Cydikcu -er/-or,
-less, siKUM y pe3yribmamueHoCmi CrI080MeOPeHHs 8 asiauiliHili mepmiHocucmemi dewo mocmynarmscs cydikcu -free,
-oid ma -worthy. OdHak, K rokasanu pesynbmamu HayKoeoi po3eiOKu, ue He 03Hadyae, Wo 0CMaHHi € MEeHW 8axnusumu
Y MBOPEeHHI HOBUX MepMiHig, adxe KOXHa i3 3a3Ha4eHuX cyghikcanbHUX 00UHUUb € Ha038U4aliHO BAXITUBOI YaCMUHOK
CKnaOHO_0 i KOMITIIEKCHOR20 MPOLUECy ClI080MBOPEHHS agiauiliHoi mepMiHocucmemu aHanitiCbKoi Moau.

Knrovosi cnoea: mepmiHonoaidHa cucmema, agiauitiHuli mepMmiH, cygbike, ¢rio8omeip, Crio80meipHuUt mur.
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The article deals with the suffixal way of creating terms of the English aviation terminology. The main attention is paid to
such suffixes as: -er/ -or, -free, -less, -oid, -worthy. The paper reveals what types of terms each of these suffixes forms. The
suffix -er /-or is mostly used to denote people by types of occupations and states, objects, devices by their certain function.
The suffix -free proved to be productive in the case of the formation of terms to describe freedom from something. The suffix
-less is mainly used to form concepts that express the deprivation of something and the impossibility of a certain action.
The suffix -oid is useful for the formation of derived nouns and adjectives with the expression of similarity to something
denoted by the derivation word stem. The suffix -worthy is found to indicate suitability for the denoted stem of the original
term. The paper also presents examples of terminological units formed by each of the studied suffixes, which are organised
according to the type of formed terms. All examples presented in the scientific work are taken from the thematic dictionary
of aviation terminology. The study also focuses on the main ways of translating such terms into the Ukrainian language.

The article considers the concept of word formation in general, describes its importance for the development of a language,
as well as highlights the main ways of word formation. Such ways include affixation, conversion and stem composition.

In addition, the scientific work highlights the importance of suffixation as one of the effective ways of word formation
to enrich the terminological vocabulary of the English aviation industry. The productivity of each of the studied suffixes is
considered in the article. It was found that the most productive suffixes are -er/-or, and -less, suffixes -free, -oid and -worthy
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are found to be less productive in the aviation terminology word formation. However, according to the results of the scientific
research, this does not mean that the latter are less important in the creation of new terms, because each of the suffixes
studied is an extremely important part of a complex process of word formation in the aviation terminological system

of the English language.

Key words: terminological system, aviation term, suffix, word formation, word formation type.

1. Betyn

MoBa — 1€ gBHIIE, IKE MOCTIMHO 3MIHIOETHCS
i1 OHOBJTIOETHCS. BayxmBy poitb y mporieci MoBo-
3MiHU Bifirpae cioBoTBip. [IorOBHEHHSI CITIOBHU-
KOBOTO 3aI1aCy MOBH IIOTPEOY€ MOCTIHHOrO OHOB-
JICHHS, 30aradeHHs Ta MiATPHMAHHS CyYaCHHX
CBITOBHX ~TCHJICHIIH PO3BUTKY cycnmLCTBa
3araJioM i aBialliifHOI ramysi 3okpema. B anrmiii-
CBKI MOBI pO3pI3HAIOTH Taki crocoOu cio-
BOTBOPY:  MOP(QOJOTIYHHIA,  CHHTAKCUIHHM
Ta CHHTAKTHUKO-MOP(OJIOTIUHUMA.

Ha cyuacnomy etarmi 6araro rpyHTOBHHX JI0CITi-
JUKEHb CJIOBOTBOPY pI3HHMX HayKoBLIB (€HueBa,
2012; I'meuenko, 2006; Manuna-I insyenxo, 2006;
Maninko, 2007; Iwuranok, 2007; Muxansayk,
2013), y SIKMX PO3IISHYTO OCOOMHMBOCTI Ta CIIO-
cobu cioBoTBOpY. BapTo 3ayBaxkutu, 1110 Harenep
y CcydacHiil (iIonoriuHiil HayIl BiCYTHE LLTICHE
JOCITDKEHHS, siIke © 30Cepe/DKyBalioch Ha CIIO-
cobax CIIOBOTBOPY aHIIIINCHKOI aBlaliiHOI TepMi-
HOJIOT1 3arajioM Ta cydikcailii 30kpema.

AKXTyanbHICT  JOCHIDKEHHS ~ 3yMOBJIEHA
HEJOCTaTHIM BUBYEHHSM CIIOCOOIB CIIOBOTBOPY
AQHDITIMCHKOT aBlalliiHOI TEPMIHOJIOTII, 30KpemMa
cydikcarii.  BHOKpemiIeHHS  NPOSYKTHBHUX
CyQiKCiB i 0COOMMBOCTEH Cy(iKCATLHOTO CIIOCO0Y
TBOPCHHSI AHIIINCBHKOI aBlaIliiHOI TEePMIHOIOTIT
BUpIIIIy€ YaCTKOBI MpOOIEeMH YTBOPEHHs aBia-
1iHOI TepmiHomorii. JlocmigHUIbKMI 1HTEpecC
JI0 BUBYEHHS CHIEIM(IKK CIIOBOTBOPY aBlalllHUX
TEPMiHIB MOSICHIOETHCSI TUM, IO 32 JOIIOMOTOIO
MPOIIECY CIIOBOTBOPEHHSI BiOYBa€ThCs OHOB-
JIeHHs Ta 30aradeHHs TEPMIHOCHUCTEMH aBia-
uiitHoro ramysi. OCKimbKH mporec rmodamisanii
Ta PO3BUTKY HAyKH 1 TEXHIKH 3 KOXHHM JTHEM
HaOyBa€e CTPIMKOTO PO3BHUTKY, IOTpeOa BUBUCHHSI
croco0i1B CIIOBOTBOPEHHS AHIVIIICHKOI aBlaliiiHO1
TEPMiHOJIOTII Ik MOBHOI IIPOGIEMH 3pOCTaE.

Mera naykoBoi mpari — gocmiauTH Cygik-
CaJIbHUH CIIOCiO CIOBOTBOPY aHDIINWCHKOI aBia-
IMHOT TEPMIHOJIOT11 SIK OJTMH 3 OCHOBHHUX IUTSX1B
MOTIOBHECHHSI  CJIOBHMKA  aBiamiifHOI  Tamysi,
a TaKoX BH3HAYUTH CIIOCOOM TepeKyamy yTBO-
PEHUX TEPMIHOJIOTTYHUX OJIMHUIL YKPaiHCHKOIO
MoOBo. Peamizamisi mocraBneHoi MeTH mepen-
Oagae po3B’si3aHHS HU3KH 3aB/IaHb:

1. 3’dacyBatu MOHSATTSA CJIOBOTBOPY Ta HOIO
OCHOBHI CIIOCOOU.

2. OxapakTepusyBaTi 0COOTUBOCTI Ta Cy(Dik-
caJbpHI CIOCOOM CJIOBOTBOPY aHIVIINACHKOI aBia-
LIHHOT TepMIHOJIOT1I.

3. Buznauutu cnoco6u TEPEKIIALy yTBOPEHUX
TEPMIHOJIOT1YHUX OJIMHUIIb aBialliiHOT ramy3i.

Metononorito  AOCHIPKEHHST ~ CTaHOBIISITH
TaKi METOAM HAyKOBOTO Mi3HAHHA: TEOPETUYHUI
Ta CHCTEeMHUW aHami3um Ais (GOpMYITIOBaHHS
TEOPETUYHOTO Marepiajly; CUHTE3 Ul y3aralb-
HeHHs 1HOpMaIlii; TOPIBHIHHS JUTst 00’ €KTHB-
HOTO BU3HAYCHHS HpOI[YKTI/IBHOCTl Cy(blKCIB
y TIpOLECi CIOBOTBOPY AHIIIHCHKOI aBialliiHO]
TEPMIHOJIOTI.

2. C0oBOTBIp Cy4acHOi aHINIIHCHKOI MOBU

OparM 31 NUISIXIB TOTIOBHEHHS CJIOBHUKO-
BOTO CKJIay Oy[b-sIKOI MOBHU € CJIOBOTBOPEHHSI.
CIIOBHUKOBHM CKJIAJ] Cy4acHOI aHTJIIHCHhKOT MOBH
MOTIOBHIOETHCS. B OCHOBHOMY IIUIIXOM CJIOBO-
TBOpPEHHS 1 3an03u4eHb. CIIOBOTBOPEHHS BU3HA-
YaloTh K CYKYIHICTh AIIOYMX y MOBI IpaBUJI
1 croco0iB YTBOPEHHSI HOBHX CIIIB Ha 0a3l THX,
0 BXKE ICHYIOTH y MOBi. CJIOBOTBOPEHHSI TICHO
OB’ s13aHE, 3 OTHOTO OOKY, 3 JIEKCHKOIO, 3 1HIIIOTO
00Ky, 13 TpaMaTukolo. 3B’S30K CIIOBOTBOPEHHS
3 JIEKCHKOIO TOJISITa€ B TOMY, IIO KOXKHE YTBO-
pEHE CJIOBO € OJMHUIICIO CIIOBHUKOBOTO CKIIAIY
MOBH. AJie, OCKUIbKHU MPOIIEC YTBOPEHHS HOBUX
CIiB BiJIOyBAa€ThCS 3a MOJENSAMH, IO MpPUTa-
MaHHI JaHid MOBI, 1 KOXXKHE CJIOBO € TI€I0 YH
1HIIOI0 YaCTUHOIO MOBH, TO B IIbOMY MPOCTEXY-
€TbCS 3B’SI30K CIIOBOTBOPEHHS 13 I'PaMaTHKOIO
(Mamninko, [{uranok, 2007: 810)

Y MOBO3HABCTBI 3a3BHYail BUIISIOTL Takl
Croco0u CJIOBOTBOPY, fK: adikcallis, KOHBEpCis
1 CIIOBOCKJIA/ICHHSI, KOXKEH 13 IKMX Ma€ HU3KY Pi3-
HOBU/IIB.

Agpixcayiss € HAHUOUIBII XapaKTEPHUM CIIO-
co0oM, 3a JIOTIOMOTOI0 SIKOTO HOBI CJOBa yTBO-
PIOIOTHCS IUISIXOM pUETHAHHS TpedikciB (Tpe-
¢ikcanpHUi cmoci0), cydikciB (cydikcaabHUIA
crnoci6) 1 npecgikca Ta cydikca BogHodac (mpe-
¢ikcanbHO-cyikcanbHUN croci®) 10 OCHOB
PI3HUX YaCTHUH MOBH.

Koneepcisn — cnioci0 yTBOpeHHsI HOBUX CIIiB,
3a SKOTro 30BHIIIHA (opMa He 3MIHIOETHCH,
aje CJIOBO MEPEeXOAUTh B IHIIMM rpamMaTHuYHHM
po3psia, HaOyBae HOBUX (YHKIIIH 1 HOBOTO 3Ha-
YEeHHSI, HATIPUKIIA;

— IMEHHUK — JIECTIOBO: import — to import,
progress — to progress;

— NPUKMETHUK — JII€CIIOBO: wet — to wet,
dry — to dry;

— JI€CIIOBO — 1MEHHHUK:
graduate, to remake — remake.

to graduate —
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Cnosocknaoennss — 1€ YTBOPEHHS HOBOTO
CJIOBA IISTXOM TO€HAHHS OCHOB JTBOX Y TPHOX
cmiB. CkIafHi ClOBa yTBOPIOIOTE Pi3Hi CTPyK-
TYpPHI THIH, SKi HAJIEXaTh 0 PI3HUX YaCTHUH
MOBH (MaJ‘IlHKO, [uranox, 2007: 810).

3. Cydikcanis B cucTeMi CJI0BOTBOPEHHS
aHnIilicbKoi aBiauiiiHoi TepMiHoJIOTiT

Cy(bchaHIH — OCHOBHHUH cmoci0 TBOPCHH
TeleHlB y CydacHiil aBiauiimiii ramysi. Cytb
ioro mosnsrae B yTBOPCHHI MOXITHAX TEPMiHiB
NPUEAHAHHSAM JI0 TBIpHOI OCHOBU Cydikca
(Muxanpuyk, 2013).

B anrmiiicekiii MOBi cydikcallis € NpoayK-
TUBHHM CIIOCOOOM YTBOPEHHsI TepMiHiB. Bax-
JUBOIO YMOBOIO YTBOPEHHS Cy(iKCaIbHUX Tep-
MiHIB € 3HaHHS 3HAYCHHS CY(iKCiB.

bepyun 10 yBaru BuIlleBUKIIaIEHUI MaTepiad,
3yNMMHUMOCH Ha aHali3l yTBOPEHUX JEKCHYHHUX
OIMHUIG CY(HIKCATBHUM CIIOCOOOM, PO3IIISTHEMO
BapiaHTH X Mepekagy yKpaiHCHbKOI0 MOBOIO.

CrnoBoTBipHHI THIT 13 Cy(hIKCOM -er/-or Bif
TIECTIBHUX 200 IMEHHUX OCHOB yTBOPIOE 1MEH-
Huku. [Toxigni cnoBa i3 HUMH cyikcaMu MarOTh
TaKl OCHOBHI 3HAUEHHS: «JIIOAUHAY», «MAIIAHAY,
a came:

1) nmromuHa 3a poOAOM 3aHATh: aircraft
constructor — aBlakOHCTPYKTOD, developer — po3-
POOHUK;

2) JromWHA, SKa 1MOCh pOOUTH (TMOCTIMHO):
sky-surfer — nenpraniaHepucT;

3) mroauHA 3a CYCHIJIBHUM CTaHOM, MICIIEM
MPOKUBAHHS, MPUHANEKHICTIO [0 TpPyMH:
insider — 4neH TpyNH; investigator — 4iieH KOMicii
3 PO3CITi{yBaHHs IPUYHMH JTHOTHOI IPHUTO/N;

4) wmamumHa, TPHUCTPIM 31 cHeuiaabHOIO
(byHKII€TO: blower — BEHTWIATOP, commutator —
nepeMuKay;

5) KOHKpETHHH TpenMeT 3i CIelialbHO0
byHKILII€EW: receptor — penenTop, afterburner —
MPUCTPIH CHIAJIIOBAHHS MAJTNBA.

[ToxinHi cnoBa 13 cyikcamu -er/-or 3a3BHUal
MEePEeKIIaIal0ThCsl TAKUMU CIIOCOOAMU: TPaHCKO-
JyBaHHSM, TPAHCIITEPYBAaHHSM 1 OTIMCOBUM CIIO-
cobom (Muxanpuyk, 2013).

CrnoBoTBipHHMI THI 13 HamiBCy(ikcoM -free
B ITOXITHUX CJIOBAaX Ma€ TaKl OCHOBHI 3HAYEHHS:

1) Takwii, MO HE MICTUTh YOTOCH: error-
free — 663HOMI/IJ‘IKOBI/II/I

2) BUIBHUH  BiA  YOTOCH:
operation — Ge3aBapiitHa pobora.

Taki TepMiHM 3a3BUYAll TIEPEKIATAOTHCS 32
JIOTIOMOTOI0  CKJTAJIHUX TEPMIHIB; TMOXiTHUX Tep-
MIHIB 13 IpEIKCOM 0He3-; CKIIQJHUX TEPMIHIB, 1110
MICTSITh CIIOBOCTIONYYE€HHS «BLTbHUM BT (HOTOCH)»;
TMOX1THUX TEPMiHIB i3 Ipe(iKCoM -He; CTIOBOCTIONY-
YEeHb IMCHHHUKA 13 PUIUMEHHUKOM «0€3).

trouble-free

CnoBoTBipHMI THI 13 Cy(ikcoM -less 10MO-
Marae IMEHHUKaM B YTBOPEHHI NPUKMETHUKIB
3 TAKUMH 3HAYCHHSIMHU:

1) mnoz6aBnenuii yorocs: tubeless tire — 6e3-
KaMepHH MHEeBMATHK;

2) KWl HE Ma€e YOTOCh: compressorless air-
breathing jet engine — G€3KOMIIPECOPHUI TIOBI-
TPSTHO-PEaKTUBHU JIBUTYH;

3) HEMOXIMBICTb SIKOiCh il (SIKIIO MpH-
KMETHUK yTBOPCHHMH BiJ JI€CITIBHOI OCHOBH):
harmless — HEIIKITUBUA.

Tepminu 13 cydikcoMm -less MOXKYTh TepeKia-
JlaThcs YKpaiHCHKOIO MOBOIO TaKUMHM CIIOCOOAMU:

— TepMiHaMu 13 mpedikcoMm -6e3: cloudless
atmosphere — 6e3xmapHa atmocdepa; wireless —
0€3ApOTOBHIA;

— CKJIQJJHUMHM TePMIiHAMH, JIe 3HAYCHHS cydikca
-less mepenaeTbCsi B MIAPSIHOMY O3HAYYyBallb-
HOMY peueHHi (3a3BUYaii 3anepevuyBajIbHOMY ), 110
MICTSTh MIPUCYIOK «MaTH», «MICTHTIY: chipless —
110 HE BUKOPUCTOBYE MIKPOCXEMH;

— TMOXITHUMH TE€pMIHAMH 13 TIpediKCOM He-:
Stainless — HepKaBIIOYHIL;

— CHOJYYEHHSIM NpUHMEHHUKA Oe3 3 IMEH-
HUKOM: Wwireless communication equipment —
npucTpoi 0e3 MPOBITHOTO 3B’ SI3KY;

— migibpaHuM BapiaHTHUM  BIJIOBITHU-
KOM-TIPUKMETHHUKOM, III0 Y CBOill CeMaHTHYHIH
CTPYKTYpl MICTUTh 3alepeueHHs: Vvoiceless —
DIyXHit (o 3BYK);

— OINUCOBUM cmocoboMm: failless airplane —
JiTak cxeMu «itarode kpuio» (I'insaenko, Manu-
Ha-I'impuenko, 2006: 110).

CrnoBoTBipHHII TUI 13 cy(iKCOM -0id 03Ha4Yae
«oAiOHMI», ab0 «CXOXKHI» 10 TOro, IO
NO3HaYa€e JepuBaIliiiHa OCHOBA. 3a OIOMOTOO
IbOTO Ccy(ikca BiJ IMEHHUKIB Ta MPUKMETHHKIB
YTBOPIOIOTHCS TMOXiJHI IMEHHUKH Ta MPUKMET-
HUKH. TepMiHU-IMEHHUKH 13 UM Cy(ikcom
3BHUYAHO MEPEeKIaaloThCs TepMiHAMU 3 BiAMO-
BiTHUM Cy(iKCOM -0i0: aneroid barometer — ane-
poimamii 6apometp, solenoidal field — coneno-
inajabpHE HoJIe.

CnoBOTBIpHUII TUII 13 HaliBCyPiKCOM -worthy
YTBOPIOE HOBI CIIOBA, 10 MalOTh 3HAUEHHS MpU-
JATHOCTI J0 TOTO, IO MO3HAYEHO OCHOBOIO
nexkcnuHoi oguuui (I'mpuenko, ManuHa-I i1b-
yeHko, 2006: 110).

TepMiHM aepPOKOCMIYHOT TEPMIHOCHUCTEMHU
3 HamiBCy(iKCOM -worthy MaloTh TaKi 3HAYCHHS:

1) sKwmii 3aciIyroBye Ha Te€, IO MO3HAYCHO
IMEHHUKOBOIO OCHOBOIO: noteworthy — SIKHid
3aCIIyTOBY€E Ha yBary,

2) AWl WAXOAUTH a0 TPUIATHUN 0
4Oroch: airworthy — NIpuAaTHUM J10 JIbOTHOI €KC-
TTyaTartii.
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Tepminu 3 HamiBcy(hikcoM -worthy mepexia-
JTAFOTHCS TAKUMHU CIIOCOOaMU:

— CKJIQJIHUM TEPMIHOM, IIIO MICTHUTh KOMIIO-
HEHT «3aTHUN;

— CKJIJHUM TEPMIHOM, IIO0 MICTUTBH CJIOBO-
CIOJIYUYECHHS «IIPUAATHUH 10 (IJ151)».

YTBOpeHHsT  aBiallliHUX  CyOCTaHTHUBHUX
TEPMiHIB HUIAXOM cy(ikcalii € CKIaIHUM Mpo-
[IECOM, y PEe3yJIbTaTi SIKOTO B MOBI BHHHUKAIOTh
OJVHHULI 3 a0COIFOTHO HOBOIO JIEKCUYHOIO KOHO-
tamiero (€xavena, 2012).

4. BucHOBKH

Ha miacraBi mpoBeneHOTO  JOCIHIIKEHHS
MU JIHIUTH BUCHOBKY, 110 CJIOBOTBIp € HAaJ3BU-
YaifHO Ba)XJIMBUM IUIIXOM ITOTIOBHEHHS CIJIOB-
HHUKOBOTO CKJIany KokHOI MoBH. Taki criocoOu
CJIOBOTBOPY, SIK adikcailis, KOHBEpCis Ta CIIO-
BOCKJIQJIaHHS € OCHOBHHUMH CIOCOO0aMH TIpO-
1[ecy CIIOBOTBOPCHHSI aHINIIMCHKOT aBialliiHOT
tepminosorii. IIpore Ha OCHOBI mKepenbHOT
6a3u JOCHIKEHHS 3’ sICOBaHO, 110 CydiKcalis K
Croci0 CIOBOTBOPY Ma€ HAaWBHIILY MPOTYKTHUB-
HICTb Yy IIpOIIeCl YTBOPEHHS TEPMiHIB aBialliifHOT
rajqysi. Y pe3yabrari IMpPOBEAEHOTO aHajizy
CJIOBOTBIPHUX THIIB OyJI0 BH3HAU€HO, L0 Hail-
ORIy YaCTKy Y TBOPEHHI HOBUX TE€PMIHIB CTa-
HOBJIATH Cy(ikcH -er/-or, MO 3a3BUYall MO3HA-
YaroTh JIIOIMHY 32 POJIOM 3aHSTh, CTAHOM TOLIO,
a TaKOXK MAIlIMHU, TPUCTPOT i IPEMETH 3 IEBHOIO
¢byHKLi€0, Ta cypike -less, MpU3HAYCHUN IS
MO3HAYEHHSI BIJCYTHOCTI YH HEMOXJIMBOCTI
4Ooroch. Jlemo MeHm NpoayKTHBHUMH, ajie He
MEHII Ba)KJIMBUMH Yy CJIOBOTBOPEHH! aBialliiHOT
TEPMIHOJOTI € cydikcH -free (MO3HAYECHHS BiJlb-
HOCTI BiJ] UOTOCB), -0id (TI03HAaYEeHHSI MO/11I0HOCTI
YU CXOXOCTIi) Ta -worthy (MO3HAYEHHS MPUAAT-
HOCTI 710 9orock). Ha ocHOBI aHami3y mpukiaaiB
Oyno 3°siCOBaHO, IIO0 OCHOBHHMH CIIOCOOaMHU
nepekaay MOXiTHUX CIiB 13 cydikcamu -er/-or
YKpPaiHCBKOIO MOBOIO € TPAHCKOMyBaHHS, TpaH-
CJIiTEpyBaHHS i onucoBUi nepexaz. TepMinu i3
cy(ikcamu -free Ta -less y mepekiaai B OCHOB-
HOMY MOTpPeOyI0Th npedikca -Oe3. AHITIHCHKUI
cy(ikc -oid 3a3BUUail MepeaAETHCS BIAMOBITHIM
B YKpaiHCBKil MOBI — -0i0. TepMmiHM 3 HamiBCy-
(bikcoM -worthy BIATBOPIOIOTHCS YKPaTHCHKOIO
MOBOIO 32 JIOIIOMOTOIO JIO/IaBaHHSI KOMIIOHEHTa
30amuull Y1 CIOBOCHOJIYUYCHHS NPpUOAmHUuti 00
(ons). O1xe, cydikcallis Mociae HaA3BUYANHO
BaXIUBE Micle y (opMyBaHHI TepMiHOCHUC-

TEMH aHDIIMChKOI aBiallifiHOI Tamy3i i crpuse ii
MOCTIHHOMY PO3BHUTKY Ta BJOCKOHAJIECHHIO.
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